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La notion interculturelle s'appuie sur l'échange mutuel entre les différentes 

cultures. Cette permutation entre la culture d'origine et la culture cible permet 

aux apprenants de connaître et de s'ouvrir aux autres. C'est pourquoi, nous 

avons adopté une stratégie de travail qui porte sur l'étude des thèmes 

récurrents à savoir : les fêtes égyptiennes et françaises, les clichés français, 

les proverbes ainsi que les emprunts lexicaux dans les deux langues. En fait, 

le thème des fêtes recèle plusieurs similitudes voire multiples valeurs 

fondamentales partagées entre la culture française et égyptienne. Nous avons 

recours à l'utilisation de l'approche actionnelle et la démarche interculturelle 

dans le processus d'apprentissage du FLE pour un public Egyptien hétérogène 

motivé - niveau B1, qui veut explorer la culture et les emblèmes français. De 

même, nous traitons les points de convergences et de divergences langagières, 

voire étymologiques, entre et les deux cultures et les deux langues.  

Mots clés : Interculturel- contrastive- intercompréhension - empathie  -  

reconstruction 

 قادرا تعرف بأنها استطاعة الشخص على أن يكون الثقافية بين الثقافات المتباينة إن الكفاءة والمهارة

 بين المشترك للتباين المفهوم فإن السابق، الاقتباس يشير وكما الآخر مع التفاعل على لثقافته وفقا

 المستهدفة والثقافة الأصلية الثقافة بين التبادل يسمح  .المختلفة الثقافات بين التبادل على يقوم الثقافات

الذي دفعنا لاعتماد  السبب هو هذا. الآخرين على ويساعدهم على الانفتاح بمعرفة أعم وأشمل للمتعلمين

 والفرنسية، المصرية الاحتفالات: وهي المتكررة، المواضيع دراسة على التي تركز تلك الاستراتيجية

لقد  الواقع، اللغتين. في في المعجمية الشعبية والافتراضات والأمثال والأفكار المسبقة والمتواترة،

 بين المشتركة المتعددة الأساسية به والقيمالتشا أوجه من العديد لأن له العطلات تطرقنا الي موضوع

 الخاصة بالطلاب التعلم عملية في الثقافات بين المشترك النهج نستخدم نحن. الثقافة الفرنسية والمصرية

 استكشاف الثقافة ، هؤلاء الطلاب يريدونB1من فئة  المتجانس الغير المصريين ذوي المستوى

 النهج هذا يشجع. اللغتين في والاختلافات التقارب نقاط مع نتعامل وبالمثل، الفرنسية والشعارات

 إلى المطاف نهاية في سيؤدي مما معا بسلام، العيش أجل من الآخر وذلك مع الاندماج على المتعلمين

ف المختلفة الثقافات احترام أسس الذي يرتكز على «الثقافي الاختلاط» من نوع  مصدر بأنه ويعُرَّ

 .الثقافات بين فيما الحوار وتطوير للتبادل رئيسي

 التكوين إعادة-التعاطف-التفاهم–التناقض  -تنوع الثقافات: الكلمات الرئيسية
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Introduction : 

 Le terme « interculturel » est composé de deux fragments 

bien distincts : le préfixe « inter » et le terme « culturel » ce qui 

signifie l’échange voire la fusion de multiples cultures. Ce concept 

fait apparition dans les années soixante-dix à l’occasion de la 

problématique suscitée par l’enseignement de la langue aux 

enfants des migrants en Europe (Louis Porcher, 1984) 

 D’ailleurs, l’interculturel se définit comme étant une option 

pragmatique face au multiculturalisme qui distingue les sociétés 

modernes. Cependant, le concept du multiculturalisme favorise la 

pluralité des groupes tout en évitant « l’éclatement de l’unité 

collective » ce qui s’avère tout à fait loin du processus 

d’apprentissage car il ne recèle pas une visée éducative claire. 

(Abdallah-Pretceille, 1992) 

 En outre, l’interculturel représente une réponse aux défis 

lancés par les scénarios socioculturels actuels : « L’emploi du mot 

« interculturel » implique nécessairement, si on attribue au préfixe 

« inter » sa pleine signification, interaction, échange, élimination 

des barrières, réciprocité et véritable solidarité. Si au terme 

« culture » on reconnait toute sa valeur, cela implique 

reconnaissance des valeurs, des modes de vie et des 

représentations symboliques […] » (Conseil de l’Europe, 

l’interculturalisme : de l’idée à la pratique didactique et de la 

pratique à la théorie, Strasbourg, 1986) 
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  La conception d’interculturel est donc engendrée par 

l’interaction dynamique entre les cultures. Il est à noter qu’un 

statut particulier d’interrelations et   d’interactions   s’établit quand 

les cultures variées entrent en contact. Ceci contribue à la 

réalisation de plusieurs transformations culturelles. 

 Cette étude de la notion d’interculturel est basée sur une 

expérience actuelle vécue par des étudiants égyptiens. Ces derniers 

commencent à découvrir le charme de la culture française. Ils font 

inconsciemment des comparaisons entre la culture orientale et 

occidentale. Ils essayent de forger des points de repères afin de 

mieux connaître cette culture inédite.  

En effet, la riche diversité culturelle de la société égyptienne 

contemporaine est évidente dans la question interculturelle, qui 

présente de nombreux défis et difficultés actuelles. L’héritage 

historique et culturel de l’Égypte est une tapisserie aux multiples 

facettes qui s’étend sur des milliers d’années, englobant l’impact 

profond de civilisations comme les Pharaons, les Grecs, les 

Romains, les Arabes, etc. Équilibrer la préservation et la 

célébration de ce patrimoine avec l’adoption d’influences 

modernes constitue une tâche formidable. L'interaction entre les 

différentes cultures en Égypte est grandement influencée par la 

présence des médias et des technologies de l'information. 

 Soulignons qu’au cours de l’année académique 2023-2024, 

nous avons élaboré un programme de formation en FLE pour 

initier les apprenants à connaître la culture française. Cette 

expérience vécue récemment s’appuie essentiellement sur 



 

84 
 

 

Dr. Aliaa Elzahar                                         L'interculturel en classe de FLE 

en Egypte         
l’exploration de deux thèmes à savoir : les fêtes égyptiennes et 

françaises, les clichés français ainsi que les proverbes et les 

emprunts lexicaux. Le choix de ces thèmes est basé sur le concept 

de diversité et de comparaison. En effet, ces thèmes répondaient 

aux exigences de la démarche interculturelle. Nous allons 

présenter le contexte et le public auxquels était destinée cette 

formation. 

Présentation du public et du contexte d’études. 

 Les étudiants avec lesquels nous avons entamé cette 

démarche sont les étudiants de la Faculté de Pédagogie, 

département de la langue et de la littérature françaises au sein de 

l’Université de Damanhour. Pour ces jeunes étudiants, le français 

occupe le statut de langue étrangère FLE. En fait, ils sont des 

anciens élèves d’écoles publiques ou anglophones où la langue 

française est enseignée comme langue étrangère (LE). Ils ont déjà 

une bonne connaissance du français surtout en ce qui concerne la 

grammaire. C’est pourquoi, ils déploient un effort considérable 

dans l’étude du français. Ces jeunes sont tout à fait motivés et 

assimilent rapidement l’information et en même temps jouissent 

d’une ouverture d’esprit qui leur permet de s’adapter aux 

nouvelles exigences d'enseignement telles que la TICE, la FOAD, 

l'auto-enseignement et l'enseignement assisté par ordinateur. Les 

apprenants sont dotés d’un esprit investigateur, penseur, informé 

et instruit.  
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 D’ailleurs, le cours de FLE permet à l’apprenant étranger de 

défricher de nouveaux terrains qui lui paraissent tout à fait 

méconnus : « Le cours de langue constitue un moment privilégié 

qui permet à l’apprenant de découvrir d’autres perceptions et 

classifications de la réalité, d’autres valeurs, d’autres modes de 

vie… Bref, apprendre une langue étrangère, cela signifie entrer en 

contact avec une nouvelle culture » (Myriam Denis, in Dialogues 

et cultures n°44, 2000, p. 62). 

Tableau descriptif du statut des apprenants 

Lieu d’enseignement.  Département de la langue et de la littérature 

françaises. 

Université de Damanhour. 

Public visé : Adolescents égyptiens mixtes en troisième 

année. 

Année académique 2023-2024. 

Age :  17 ans. 

Niveau des apprenants. Niveau : B1 

Niveau homogène. 

 Soulignons que, le but de la démarche interculturelle est 

d’inciter les apprenants à s’intégrer dans la culture cible tout en 

passant par de multiples phases parmi lesquelles figurent en 

premier lieu : la comparaison. Cette dernière phase vise à ce que 

les individus deviennent des personnes communicatrices pouvant 

discuter les différentes opinions, exprimer leurs propres idées et 

écouter l’Autre attentivement. Par conséquent, ces apprenants 

seront dotés d’un esprit altruiste, tolérant et réfléchis.  

 Notons que l’enseignement basé sur l’interculturalité 

contribue   à forger des futurs individus avisés, conscients de 
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diverses mutations qui se déroulent sur la scène internationale. Ces 

personnes doivent être à même de la nécessité de l’établissement 

des liens unissant les différentes cultures. Elles doivent également 

contribuer à la réalisation d’un meilleur avenir plein de tolérance 

et de respect d’autrui. 

 D’ailleurs, l’interculturel est un phénomène qui jouit d’une 

dimension vaste et profonde traitant la relation d’échanges et les 

mutations entre les individus issus de différentes origines et 

cultures. Ces derniers peuvent grâce à cette notion coexister et 

interagir réciproquement. En effet, la multitude de valeurs 

interculturelles contribue à l’épanouissement de la notion de la 

diversité culturelle. Chaque personne envisage le monde selon sa 

façon de vivre, ses préacquis, ses connaissances du monde 

extérieur, son expérience ainsi que ses propres traditions. Cette 

attitude d’explorer le monde sera mieux effectuée quand l’individu 

s’ouvre vers l’Autre, tout en acceptant ses valeurs et ses idées.  

 Cependant, cette approche interculturelle ne pourra jamais 

être effectuée si les différents individus s’affrontent à la barrière 

linguistique. Dans ce contexte, le canal ne pourra jamais véhiculer 

le message en question. Par conséquent, la communication ne sera 

guère établie. C’est pourquoi, il est évidemment nécessaire de 

connaître la langue de l’Autre pour pouvoir interagir ensemble.  

 Selon Dr. Milton Bennett, "La compétence interculturelle 

est la capacité d'interpréter les actes de communication 

intentionnels (paroles, signes, gestes) et inconscients (langage du 
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corps) et les coutumes d'une personne issue d'une culture 

différente de la nôtre. L'accent est mis sur l'empathie et la 

communication." url:(http://www.graines-de 

paix.org/en/layout/set/print/outils_de_paix/dictionnaire_pour_la_paix/competences_interculturelles) 

D’ailleurs, il s’agit donc dans cette étude de présenter un 

programme de formation construit selon les principes d’une 

démarche interculturelle complète. Cette dernière a pour but de 

jeter la lumière sur la notion de diversité culturelle mettant en 

œuvre la culture source et cible. Le public en question sera donc 

exposé à une sorte d’alternances combinant multiples cultures 

ensemble. En effet, nous allons présenter les thèmes traités au 

cours de cette formation. 

Présentation de la démarche interculturelle à travers les 

thèmes élaborés 

 Selon Lázár « la compétence interculturelle est dans une 

grande mesure la capacité à être acteur de sa propre culture en 

interaction avec d’autres » (Lázár, 2007). Comme le souligne la 

citation précédente, la notion interculturelle s’appuie sur l’échange 

mutuel entre les différentes cultures. Cette permutation entre la 

culture d’origine et la culture cible permet aux apprenants de 

connaître et de s’ouvrir vers autrui. En fait, les apprenants 

susmentionnés sont des personnes motivées voulant explorer la 

culture et les emblèmes français. C’est pourquoi, nous avons 

utilisé la démarche interculturelle pour leur faciliter l’accès à 

l’information.   

http://www.graines-de/
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 En outre, nous avons adopté une stratégie de travail bien 

précise portant sur l'étude de quelques thèmes à savoir : les fêtes 

égyptiennes et françaises, les clichés français, les proverbes ainsi 

que les emprunts lexicaux. En ce qui s'ensuit, nous allons procéder 

à une justification du choix de ces deux thèmes ainsi qu'une 

présentation du programme de formation et ses objectifs culturels. 

 D’ailleurs, ces thématiques permettent à l'apprenant 

d'établir un lien entre sa propre culture et la culture cible. 

L'enseignant encourage l’apprenant à travailler sur les critères 

associant les deux cultures. De même, il l'incite à observer les 

différences qui les unissent. A titre d’exemple le thème des fêtes 

recèle plusieurs similitudes voire multiples valeurs fondamentales 

partagées entre la culture française et égyptienne. Ceci incite les 

apprenants à mieux explorer les méandres culturels de ces deux 

sociétés. En ce qui suit, nous allons exposer les objectifs de la 

démarche interculturelle dans le processus de l’enseignement. 

Élaboration du programme selon une démarche 

interculturelle. 

Il est à noter que le contenu sémantique d’une langue 

renvoie à son héritage culturel. La définition de ces objectifs 

culturels est nécessaire pour comprendre le contenu de ces 

présentations. Il est inconcevable de comprendre un document 

linguistique sans analyser voire travailler son contexte culturel. Il 

est également impossible d'employer un code linguistique sans 

mentionner ultérieurement les attendus culturels qui l'anticipent. 
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D'ailleurs, le but de l'enseignement d'une culture étrangère 

ne se limite uniquement pas à résumer les connaissances 

concernant des évènements culturels, mais cet objectif s'étend   

jusqu' à une explicitation de ces connaissances. C'est pourquoi, les 

enseignants doivent jouer le rôle de médiateurs pour renforcer le 

concept d’autonomie chez les apprenants. Ce concept est 

considéré comme étant un des piliers de la stratégie actionnelle 

adoptée au cours de la démarche entreprise. 

« Or pour que les manuels soient davantage centrés sur 

l’apprenant et ses objectifs d’apprentissage, […] ils doivent 

devenir des « médiateurs » culturels et permettre cette relation 

autrement que par des activités d’acquisition de connaissances 

culturelles selon une approche contrastive. Il est nécessaire de les 

adapter en intégrant le plus possible des documents mettant en 

relation des locuteurs français et locaux. » in La médiation 

culturelle de l’apprenant : une autre approche interculturelle CCI 

url: https://guide-langueculture-institutfrancais.com/quelle-est-la-relation-entre-la-mediation-

culturelle-et-lapprentissage-du-francais/ 

Nous allons présenter les objectifs visés de ces quatre 

activités pédagogiques effectuées au cours de cette démarche. 

 

https://guide-langueculture-institutfrancais.com/quelle-est-la-relation-entre-la-mediation-culturelle-et-lapprentissage-du-francais/
https://guide-langueculture-institutfrancais.com/quelle-est-la-relation-entre-la-mediation-culturelle-et-lapprentissage-du-francais/
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 En ce qui s’ensuit, nous allons présenter une séquence 

pédagogique portant sur quatre thèmes, la première séance porte 

sur les fêtes françaises et égyptiennes à savoir : Noël, le petit et le 

grand Baïram, la deuxième traite le réveillon du jour de l’An, la 

troisième porte sur les clichés français et la dernière évoque les 

proverbes et les emprunts lexicaux de l’arabe vers le français. 
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Présentation brève d’une séquence pédagogique 

comportant quatre séances  

 En fait, la démarche interculturelle se scinde en cinq 

approches bien distinctes à savoir : l’approche contrastive, 

l’approche compréhensive, l’approche relativiste, l’empathie et 

finalement la phase de la reconstruction. Il s’avère donc 

indispensable de pouvoir examiner minutieusement les 

multiples significations d’acheminement de la culture source 

vers la culture cible pour reconstruire une idée claire des étapes 

de cette démarche. 

 Dans cette étude, nous allons commencer par la définition 

de l’approche contrastive, suivie par l’activité no.1, cette approche 

consiste à partir d’une situation, d’un fait, d’un évènement relatif 

à une culture donnée pour aboutir à des comparaisons avec 

d’autres cultures. D’ailleurs, une approche contrastive a pour 

objectif de mettre en question les variantes culturelles existant 

entre les différentes cultures. Ces composantes variées sont 

représentées par le biais des interactions langagières. De même, 

elles peuvent être illustrées par le truchement de plusieurs 

situations. Citons à titre d’exemple : les discussions familières ou 

les conversations formelles. Ces composantes diffèrent donc d’une 

culture à l’autre. Nous allons présenter l’approche contrastive qui 

sera élucidée au cours de la première activité. 

Présentation de l’approche contrastive adoptée dans la 

première activité : 
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 L’approche interculturelle évoque souvent tantôt la 

conception de l’analyse contrastive, tantôt la comparaison 

existante entre les cultures variées. Cette approche s’associe à la 

compétence de connaissance ou « les savoirs » qui sont liés à la 

capacité à « décentrer » les informations, mais aussi à établir une 

comparaison entre les différentes notions apprises. Cette approche 

« amène à une hiérarchie consciente ou inconsciente d'ordre de 

valeur culturelle. » url:( https://sites.google.com/site/m2flemilieuentrepreneurial/senior-

english) 

 D’ailleurs, l'approche contrastive d'interactions verbales 

intraculturelles contribue à explorer les points de convergences et 

de divergences. Le CECR précise que cette phase se base sur un 

principe fort et simple à savoir : je m’identifie à l’Autre qui est 

différent de moi. Cet état de différence alimente le processus de 

comparaison entre les cultures. Cette phase a pour but d’établir une 

distinction entre la culture d’origine et la culture cible, c'est-à-dire 

établir un métissage entre ces deux phénomènes culturels. 

 Notons que cette analyse en contraste de ces deux 

phénomènes culturels obéit à une stratégie culturelle évolutive et 

progressive. Elle est définie selon trois étapes étroitement 

enchaînées. En premier lieu figure, une analyse des connaissances 

culturelles qui s’avère en contraste avec celles de la culture 

d’origine, En second lieu, il s’agit d'une prise de conscience des 

points de ressemblances et de divergences existant entre les deux 

cultures. En dernier plan, l’apprenant appréhende la culture cible 

en situation. 

https://sites.google.com/site/m2flemilieuentrepreneurial/senior-english
https://sites.google.com/site/m2flemilieuentrepreneurial/senior-english
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 En fait, la similitude entre la culture d’origine et la culture 

cible contribue à briser les barrières culturelles chez les apprenants 

en diminuant au tant que possible le taux du choc culturel. Donc, 

l’apprenant connaîtra plusieurs identités culturelles car cette 

approche lui offre le privilège de sortir de son huis clos, de son 

cadre culturel unique, de stimuler sa réflexion, son esprit critique 

et analytique tout en s’ouvrant sur la mentalité ainsi que la culture 

de l’Autre. 

 Dans la phase de l’analyse contrastive, il ne s’agit pas de 

présenter à l’étranger la compétence culturelle du natif. Or, il est 

indispensable d’initier l’apprenant à découvrir sa culture 

maternelle, qui à son tour lui permettra de connaître et de comparer 

les mécanismes d’appartenance de la culture cible. Ceci se fait par 

le truchement de la maîtrise de la langue. 

 L’apprenant sera donc capable d’établir une réflexion 

personnelle sur sa culture d’origine ainsi que la culture cible. De 

même, il pourrait aisément entamer une comparaison entre les 

points de divergences et de similitudes existant entre ces deux 

cultures. Ces réflexions multiples soulignent la nécessité 

d’effectuer une analyse contrastive pour mieux examiner les 

divers faits culturels. Cependant, il faut souligner qu’il est 

indispensable que cette analyse en contraste relève d'un processus 

inhabituel voire nouveau à l'apprenant. 

 La comparaison a une valeur heuristique car elle met en 

évidence des particularités cachées. En outre, elle ouvre la voie à 
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plusieurs interprétations tout en privilégiant le renouvellement et 

l’acquisition de nouveaux concepts. Ce qui permet de découvrir sa 

propre dialectique voire celle d’autrui.  

 Bref, l’approche comparatiste amène l’apprenant vers une 

phase de l’intercompréhension et l’empathie tout en suivant une 

progression allant de la tolérance à la sympathie. Nous allons 

présenter la première activité illustrant l’approche susmentionnée. 

Présentation de la première activité : 

Nature de l’activité : Activité de compréhension orale et écrite. 

• Descriptif du document : 

- Un texte présentant deux fêtes religieuses en Égypte : le petit et 

le grand Baïram. 

- Un document audiovisuel, format FLV, d’une durée de 4 minutes 

présentant l’histoire du sapin de Noël  dans le monde 

entier. C’est un épisode extrait de la série « Si Noël m'était 

conté ».  Ce document traite une variété de légendes concernant 

le mythe caché derrière la renommée internationale du sapin de 

Noël.  

Le lien de la vidéo est ainsi : url:  

(http://education.francetv.fr/videos/si-noel-m-etait-conte-le-

sapin-v110405) 

- Un document sonore format MP3, présenté avec la transcription 

en annexe, ce document est d’une durée de 38 secondes. Il 

présente la fête de Noël et les différentes célébrations au cours de 

cette cérémonie conviviale.  

http://education.francetv.fr/videos/si-noel-m-etait-conte-le-sapin-v110405
http://education.francetv.fr/videos/si-noel-m-etait-conte-le-sapin-v110405
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Le document sonore est disponible sur le site : url:  

(www.editions-ellipses.fr)  

(Piste No. 086_Dialogue_p091, Noël) 

• L’intérêt pédagogique et interculturel de ce document : 

 L’apprenant sera capable de faire la comparaison entre les 

manifestations de fête de Noël en France et les fêtes religieuses en 

Égypte : le petit et le grand Baïram. En fait, la fête de Noël est 

célébrée en Égypte dans deux dates distinctes. D’une part, les 

catholiques la célèbrent comme en France dans la nuit du 24 au 25 

décembre et le 25 toute la journée. D’autre part, les Orthodoxes la 

fête dans la nuit du 6 au 7 janvier et le 7 toute la journée.   

  L’intérêt de la présentation de ces documents résident dans 

la comparaison entre les fêtes en Orient et en Occident    le 

parallèle entre les habitudes gastronomiques égyptiennes et 

françaises pendant les cérémonies de fêtes ce qui stimule 

l’interaction et l’esprit analytique des apprenants. 

• Déroulement de l’activité. 

 Tout d’abord, l’enseignant divise la classe en deux groupes   

de 10 étudiants. Il demande aux apprenants de lire attentivement 

le texte concernant les fêtes religieuses en Égypte. Il demande à 

chaque groupe de décrire oralement l’ambiance de ces fêtes 

religieuses égyptiennes. Puis, le professeur effectue le premier 

visionnage de la vidéo susmentionnée. Il discute avec les 

apprenants l’idée principale du document.  

http://www.editions-ellipses.fr/


 

97 
 

 

  Research in Language Teaching               Vol.5: April 2024    Issue № 27 

Une deuxième projection sera établie pour que les apprenants 

puissent répondre aux questions et pour qu’ils puissent raconter les 

événements évoqués dans le document. 

  Après la correction des deux exercices précédents, 

L’enseignant demande aux apprenants d’effectuer un travail 

individuel, les apprenants écouteront une seule fois un document 

audio de 38 secondes évoquant la   même fête puis ils répondront 

aux questions proposées. Après  avoir lu une dernière fois le 

texte concernant le document écouté, le professeur travaille avec 

les apprenants sur le lexique qui figure dans le document 

authentique et initie les apprenants à la connaissance et à l’étude 

des expressions idiomatiques françaises. Enfin, l’enseignant 

demande à chaque équipe   de souligner les différences entre leur 

culture d’origine et la culture cible.  

 Nous allons présenter l’activité no.1 illustrant l’approche 

contrastive suivie par l’approche compréhensive et l’activité no.2 

illustrant cette phase  

• Activité No.1 : Les fêtes égyptiennes et françaises. 

• Compétence visée : Compréhension orale et écrite. 

• Nature : (Travail binôme) Durée totale de l'activité : (60 

minutes) 

• Exercice 1 : 

• Lecture du document no. 1, intitulé « Fêtes et Traditions », 

figurant en annexe. 
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[Le professeur divise la classe d’étude en deux groupes, chacun 

est composé de 10 apprenants, pour élaborer un atelier de 

lecture.   

Durée consacrée à cet exercice : (20 minutes).] 

• Répondez oralement aux questions suivantes : (travail en 

binôme) 

1) Quelles sont les traditions pratiquées pour célébrer le petit 

Baïram ? 

2) Quelles sont les manifestations typiques du grand Baïram ? 

3) Que font les enfants durant ces deux fêtes ? 

4) Est-ce qu’en France les vaches, les bœufs et les moutons sont 

immolés comme en Égypte ? 

5) Quels sont les techniques utilisées pour égorger ces 

animaux dans les pays islamiques ? 

• Exercice 2 :  

• Premier visionnage de la vidéo intitulée : « Si Noël m'était 

conté », transcription figurant en annexe. 

url: (http://education.francetv.fr/videos/si-noel-m-etait-conte-

le-sapin-v110405) 

A- Même exercice : - (travail en binôme) Durée : (15 minutes) 

1) De quoi parle la vidéo ? 

2) Où le sapin de Noël est apparu pour la première fois ? 

3) Avez-vous à la maison un sapin de Noël ? Pourquoi ? 

4) Croyez- vous, quand vous étiez enfant, au père Noël ? 

5) Est-ce que vous appréciez cette légende ? Pourquoi ? 

http://education.francetv.fr/videos/si-noel-m-etait-conte-le-sapin-v110405
http://education.francetv.fr/videos/si-noel-m-etait-conte-le-sapin-v110405
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• Deuxième visionnage de la vidéo : 

B- Mettez vrai ou faux devant chaque phrase, en justifiant 

votre réponse : 

  Nature : (Travail individuel)  Durée : (5 minutes) 

La phrase Vrai Faux Justification 

1- Le sapin de Noël symbolise 

l’immortalité. 

   

2- Depuis longtemps, les romains 

décoraient l’extérieur de leurs 

maisons avec des sapins. 

   

3- Au XVIème siècle, les sapins 

apparaissent en Allemagne. 

   

4- La noblesse a introduit le sapin de 

Noël en France. 

   

5- Le sapin s’est répandu en 

Angleterre grâce au Prince 

William. 

   

• Exercice 3 :  

• Nature de l’exercice : (travail en binôme) Durée : (15 

minutes) 

• Écoute et étude d’une séquence intitulée : Noël. 

- Après avoir écoutez le texte : 

a) Identifiez les personnages qui figurent dans ce document 

sonore. 

b) Citez quelles sont les traditions culinaires et familiales 

pratiquées pendant Noël, puis comparez- les avec les traditions 

égyptiennes gastronomiques effectuées au cours du petit et du 

grand baïram. 
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Exercice 4 : Nature : (Travail individuel) Durée : (5 minutes) 

• Complétez les phrases suivantes par le vocabulaire 

figurant dans le texte : 

1- Pendant Noël, les enfants décorent la maison avec des……. et 

le sapin avec des………. 

2- Pour souhaiter une excellente fête de Noël à nos amis on 

dit :…………. 

3- Parmi les mets raffinés que les Français aiment consommer 

pendant Noël : le ……………, les ……….. et la………… 

4- Les………. Sont des hymnes chantés à l’église. 

5- Les enfants aiment beaucoup les cadeaux offerts par 

le………………….. 

• Pour aller plus loin :  

En utilisant internet, Trouvez le sens de ces expressions 

idiomatiques : 

Expressions idiomatiques Signification 

1) « Sentir le sapin »  

2) « Se mettre sur son trente et 

un » 

 

3) « Être plein aux as »  

4) « Faire bombance »  

5) « Faire la bringue »  

6) « Avoir les boules »  

Présentation de l’approche compréhensive ou 

l’intercompréhension : 
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 Dans le monde de l’éducation plurilingue, 

l’intercompréhension figure comme étant une des notions les plus 

stimulantes. Cette approche a fait apparition dans les années 1990, 

les spécialistes se sont convenus à la définir ainsi : 

 « L’intercompréhension est une forme de communication 

dans laquelle chaque personne s’exprime dans sa propre langue 

et comprend celle de l’autre ». url: https://rm.coe.int/l-

intercomprehension/1680874595 

 Cette définition exhibe deux points de vue bien distincts : 

D’une part, l’approche compréhensive permet à l’apprenant de 

développer ses compétences orales et écrites. D’autre part, elle ne 

lui permet pas une utilisation active de la langue cible. Ce qui 

signifie, que cette phase n’oblige pas l’apprenant de s’exprimer en 

LE. Le privilège proposé par cette approche c’est qu’elle permet 

aux apprenants de comprendre la langue cible sans la maîtriser et 

parfois même sans l’avoir apprise. 

 D’ailleurs, certains spécialistes considèrent cette phase 

comme étant une alternative au principe de lingua franca. 

Cependant, il est nécessaire de bien connaître sa propre culture 

pour pouvoir procéder à la découverte d’une culture cible. Cette 

approche favorise en fait l’interaction entre les acquis 

linguistiques de l’homme ainsi que sa capacité d’exploiter les 

informations préacquises.  

 Il est à souligner que l’approche compréhensive renforce 

l’autonomie de l’apprenant. Ceci dit, l’enseignant doit rester au 

stade d’assistance, car l’apprenant doit se prêter à une forme 

https://rm.coe.int/l-intercomprehension/1680874595
https://rm.coe.int/l-intercomprehension/1680874595


 

102 
 

 

Dr. Aliaa Elzahar                                         L'interculturel en classe de FLE 

en Egypte         
d’autodidactisation. L’apprenant doit déployer les premiers efforts 

concernant la recherche de l’information tout en consultant 

l’enseignant pour vérifier sa démarche entreprise.   

 Selon les théoriciens de l’intercompréhension à savoir : 

Klein et Stegman 2000, Pencheva et Shopov 2003, Rieder 2002, 

cette approche a été soumise à une sorte de classification pour les 

catégories relevant du domaine des connaissances.  Ces 

spécialistes les ont classées ainsi : connaissances générales, 

culturelles, situationnelles, comportementales, pragmatiques 

scripturales, phonologiques grammaticales et lexicales. En fait, le 

but de cette classification est de permettre à l’enseignant de 

procéder à un développement des compétences cognitives des 

apprenants pour une meilleure compréhension des documents 

oraux et écrits. 

 Il est intéressant de jeter la lumière sur les connaissances 

culturelles car celles-ci stimulent les connaissances antérieures des 

apprenants. Ces derniers peuvent établir des liens directs entre 

leurs précédentes et les nouvelles connaissances. D’ailleurs, 

l’enseignant connaîtra l’avis de l’apprenant concernant la culture 

de l’Autre. Car, parfois ces connaissances sont incorrectes ou se 

limitent au stade de stéréotypes. Par conséquent, l’enseignant 

procède à une première orientation des apprenants. 

 D’ailleurs, l’enseignant procède à exécuter une double 

tâche : en premier plan, il encourage les apprenants à exploiter 

leurs préacquis. En second plan, il devient « médiateur » tout en 
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leur montrant leurs idées préconçues et en leur indiquant que les 

clichées voire les stéréotypes ne contribuent jamais une véritable 

compréhension de la culture de l’Autre.  

 Bref, l’intercompréhension stimule l’amélioration des 

capacités d’interprétation et de mise en relation autrement dit les 

capacités du « savoir comprendre » car l’apprenant devient 

autonome et capable d’interpréter un document, une tradition ou 

un événement lié à une culture différente à la sienne. De même, il 

devient apte à les expliquer et à les comparer à des situations 

associées à sa propre culture. Cette approche compréhensive 

avance une ouverture vers un sentiment d’empathie. Au cours de 

cette phase, les apprenants éprouvent des sentiments et des 

attitudes comparables aux natifs.  

 Nous présentons la deuxième activité qui traite la démarche 

d’intercompréhension. Par la suite, nous allons expliquer 

l’influence de la phase de l’empathie ainsi que celle du relativisme 

sur le processus de la démarche interculturelle.  

Présentation de la deuxième activité : 

• Compétence visée : Compréhension écrite  

Nature du travail : Travail binôme+ individuel.   

Durée totale de l'activité : (60 minutes). 

• Descriptif du document :  

Extrait d’un article intitulé : Le réveillon autour du monde tiré du 

magazine LCF, format PDF, (langue  &culture française N°14 – 

Janvier 2020) url: (http://www.lcf-magazine.fr/lcf-mag-gratuit-

telecharger.php) 

http://www.lcf-magazine.fr/lcf-mag-gratuit-telecharger.php
http://www.lcf-magazine.fr/lcf-mag-gratuit-telecharger.php
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- Document audiovisuel d’une durée de 2 minutes et deux 

secondes, intitulé : « l’histoire de Saint-Sylvestre et du nouvel 

an» extrait du site : url: 

(http://www.dailymotion.com/video/xc96bs_l-histoire-de-saint-

sylvestre-et-du_lifestyle ) Cette vidéo traite l’histoire de 

l’appellation du jour de réveillon par la Saint Sylvestre ainsi que 

les mythes liés à cette fête. La transcription du document est 

présentée en annexe. 

• L’intérêt pédagogique et interculturel de ce document : 

 L’apprenant sera capable de situer les points de repères 

existants entre sa culture d’origine et la culture cible. De même, 

il connaîtra les diverses pratiques effectuées par les Français le 

jour de l’An. 

 L’intérêt de la présentation de ces documents réside dans le 

fait d’élargir les perceptions interculturelles des apprenants afin 

que ces derniers puissent établir une comparaison suivie d’une 

réconciliation entre les deux cultures. 

• Déroulement de l’activité 

 Tout d’abord, le professeur demande aux apprenants à tour 

de rôle de lire un extrait du magazine LCF, version numérique, il 

leur exige ensuite de faire l’exercice no.1. Puis, l’apprenant leur 

demande de former quatre groupes   de cinq personnes pour 

répondre en binôme à l’exercice n. 2 et 3. Ensuite, après le 

visionnage de la vidéo : « l’histoire de Saint-Sylvestre et du 

http://www.dailymotion.com/video/xc96bs_l-histoire-de-saint-sylvestre-et-du_lifestyle
http://www.dailymotion.com/video/xc96bs_l-histoire-de-saint-sylvestre-et-du_lifestyle
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nouvel an » et l’examen de sa transcription, l’enseignant 

demande aux apprenants de répondre à l’exercice no.4. 

Exercice 1 :  

Complétez les phrases suivantes, d’après la lecture attentive 

de l’extrait de l’article intitulé : « le réveillon autour du 

monde » 

Nature : (Travail individuel) Durée : (15 minutes) 

1. En France, l’arrivée du nouvel an est célébrée avec les…….. 

tandis que Noël est célébré avec la………….. 

2. La nouvelle année commence toujours par un jour…………. 

3. Les personnes présentent souvent leurs …….. pour la 

nouvelle année en s’embrassant. 

4. La soirée du réveillon, tout le monde se rassemble autour d’un 

repas ……. et…… 

5. Il est minuit, donc il est l’heure de faire sortir les ……., les 

plus jeunes lancent des………….et des………… pour 

célébrer l’arrivée du nouvel an. 

Exercice 2 :  

A quelle occasion ces expressions sont- elles – dites ? Puis, 

formez une phrase contenant cette expression. 

Nature : (Travail binôme)  Durée : (15 minutes) 

Expression Occasion Phrase 

1. Bonne année !   

2. Joyeux Noël !   

3. Bon anniversaire !   

4. A vos souhaits !   

5. A votre santé !   
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Exercice 3 :  

En ayant recours à un dictionnaire français- français. Citez 

le terme ou le verbe adéquat à ces expressions : 

Nature : (Travail en binôme)  Durée : (20 minutes) 

Le terme ou le 

verbe 
Expressions 

1.   • Un vin pétillant. 

2.   • Porter un toast. 

3.   
• Décisions ou promesses prises pendant le jour du 

réveillon rarement tenues. 

4.   
• 12 coups résonnés par les cloches pour indiquer 

l’arrivée du nouvel an. 

5.   
• Plante d'ornementation utilisée pendant les fêtes 

pour décorer la maison. 

Exercice 4 : Présentation de la vidéo (2 minutes et 02 secondes) 

url: (http://www.dailymotion.com/video/xc96bs_l-histoire-de-

saint-sylvestre-et-du_lifestyle ) Nature : (Travail individuel)  

Durée de l’activité y inclus le visionnage de la vidéo: (15 

minutes) 

D’après la vidéo et sa transcription, déterminer le choix 

adéquat.  QCM  

La phrase Les choix 

1. Le Saint Sylvestre ou  Sylvestre 1er, fut le 

……. pape de la chrétienté. 

a) 33ème 

b) 43ème 

c) 53ème  

2. Constantin, le premier empereur ………. 

à se convertir au christianisme. 

a) Romain. 

b) Latin. 

c) Gaulois. 

http://www.dailymotion.com/video/xc96bs_l-histoire-de-saint-sylvestre-et-du_lifestyle
http://www.dailymotion.com/video/xc96bs_l-histoire-de-saint-sylvestre-et-du_lifestyle
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3. Saint Sylvestre fut l’un des premiers saints 

canonisés sans avoir subi le …….. 

a) Martyre. 

b) Tourment. 

c) Persécution. 

4. En France jusqu’en 1564, dans de 

nombreuses provinces, l’année 

commençait le ………. 

a) 1er mars. 

b) 25 

décembre. 

c) 25 mars. 

5. Grâce à l’édit du roi……. le monde se mit  

dorénavant en accord que l’année finirait 

le 31 décembre. 

a)  Charles IX. 

b) Charles XI. 

c) Charles X. 

• Pour aller plus loin : 

Faîtes la description du jour de l’An en Égypte.  Quelles sont les 

ressemblances qui existent entre la France et l’Égypte. 

Présentation de la phase de l’empathie et l’approche 

relativiste  

 L’empathie c’est la capacité qui nous permet d’interpréter 

les perceptions de l’Autre, de Connaître ses ressentiments sans 

dénier les différences et sans omettre notre propre identité. Il est à 

noter qu’avoir de l’empathie ne signifie pas uniquement concevoir 

les émotions de son prochain. L’apprenant éprouve donc des 

sentiments, des attitudes semblables aux natifs. Cependant, il faut 

être conscient de la présence de la notion de diversité et de la 

tolérance entre moi-même et autrui. L’empathie cultive donc la 

notion de tolérance chez les apprenants. 

 D’ailleurs, l’empathie est considérée comme étant une 

construction d’une troisième culture née à travers la fusion culture 

source et cible. C’est une stratégie de partage des connaissances et 

des tâches afin de créer une sorte d’interaction. La notion 
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d’empathie rend, en effet, les rapports humains de plus en plus 

accessibles voire plus interactifs. L’empathie a donc tendance à 

apaiser autrui, à avoir la volonté de l’aider, voire le protéger tout 

en respectant la distance existante entre nous deux.  

 Il est à noter que la phase de l’empathie évoque les capacités 

de découverte et d’interaction autrement dit le « savoir 

apprendre/faire ». Cette aptitude consiste à bénéficier de 

connaissances inédites concernant la culture cible, sous l’impératif 

de l’interaction et celui de la communication. 

 Cette phase d’empathie débouche sur l’approche relativiste. 

Ce concept culturel, fréquemment lié au relativisme moral, est une 

théorie selon laquelle la morale est relative autrement dit une 

morale qui n'est ni absolue ni universelle. Il est donc associé aux 

coutumes sociales et aux traditions culturelles variables. Il est à 

souligner que toutes les cultures sont égales, il n’y a pas de 

meilleure culture ou de meilleure société. De plus, il n’y a pas de 

comportement favorable à d’autres. La morale s’avère donc 

relativiste ni absolue ni universelle. 

 Il est à noter que chaque culture est un univers en soi 

possédant ses propres valeurs.  Le sens qu’elle produit ne peut être 

intelligible que si nous la comparons à son histoire spécifique. 

Cependant, deux difficultés se posent : D’une part, le problème du 

jugement personnel. D’autre part, le risque que cette phase 

relativiste soit virée vers l’ethnocentrisme. Car parfois, le 

relativisme procède à instituer des impressions émanant de la 
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différence.  Soulignons que tout jugement sociétal est basé sur le 

code moral de l'observateur. Cependant, ce code s’avère parfois 

invalide ; car les personnes doivent être impérativement jugées 

selon les normes voire le contexte de leur propre communauté. 

 En outre, l’enseignant doit expliquer clairement aux 

apprenants la démarche relativiste pour que ces derniers ne 

tombent pas dans le piège de la confusion entre la tolérance et la 

relativité. En fait, l’apprenant procède lui-même à une analyse 

relativiste. D’ailleurs, tout énoncé est considéré comme étant le 

reflet ou plutôt l’écho de la situation sociale, culturel, etc., c’est 

l’individu qui les reformule à son tour.  Cette approche relativiste 

fait appel à la compétence du « savoir être » cette dernière a pour 

but de vérifier notre méfiance vis-à-vis des cultures cibles tout en 

s’appuyant sur notre foi dans notre culture d’origine autrement dit 

c’est le fait d’accepter autrui et d’être des personnes objectives 

capables de considérer les valeurs, les comportements et les 

croyances de l’Autre. 

 En outre, nous allons présenter la troisième phase 

concernant l’approche relativiste et la phase d’empathie suivie 

d’une activité traitant cette notion. Ensuite, nous allons jeter la 

lumière sur la quatrième approche celle de « la reconstruction ». 

Présentation de la troisième activité : 

Compétence visée : compréhension orale et écrite. 

• Nature de l’activité : Travail en binôme et individuel 

•  Durée totale de l'activité : (60 minutes) 

• Descriptif du document : 

http://www.wikiberal.org/wiki/Tol%C3%A9rance
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- Ce document présente une vidéo intitulée : « les Clichés 

Français » extrait du site suivant : url: 

(https://www.youtube.com/watch?v=OCIAyHEFTrQ). Dans 

ce document quelques clichés français sont exposés. Cette 

vidéo est d’une durée estimée par environ 6 minutes. 

• L’intérêt pédagogique et interculturel de ce document : 

 L’intérêt pédagogique de cette activité réside dans le fait 

que ces jeunes apprenants entrent en interaction en critiquant ces 

stéréotypes. De même, ils peuvent remettre en question les 

valeurs liées à ces clichés véhiculées, car ces stéréotypes figurent 

comme étant des obstacles entravant l’échange interculturel.  

L’apprenant sera donc apte d’identifier ces stéréotypes ce qui lui 

permettra de réaliser une véritable compréhension de la culture 

cible.  

• Déroulement de l’activité : 

 Tout d’abord, l’enseignant divise la classe en quatre 

groupes, chacun de cinq personnes. Il demande aux apprenants de 

regarder attentivement le document audiovisuel. Ensuite, 

l’enseignant demande aux apprenants de répondre à l’exercice 

no.1, après une lecture minutieuse de la transcription. Ensuite, les 

apprenants travailleront en groupe pour trouver les informations 

nécessaires afin d’effectuer l’exercice no. 2 et 3. Enfin, chaque 

étudiant réalisera individuellement l’exercice no.4. 

Exercice 1 : 

https://www.youtube.com/watch?v=OCIAyHEFTrQ
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Nature du travail : (Travail binôme) Durée totale de 

l'activité : (5 minutes) 

 

Après avoir vu la vidéo, cochez ce que vous avez entendu : 

1 

En France, tout le 

monde porte des 

rayures. 

En France, tout le 

monde porte des 

fourrures. 

En France, tout le 

monde porte des 

chaussures. 

2 

En France, on se 

donne rendez-vous, 

dans des bulles- de-

sac. 

En France, on se 

donne rendez-vous, 

dans des culs -de-sac. 

En France, on se donne 

rendez-vous, dans des 

queue-de-sac. 

3 

En France, on croit 

que les frites 

viennent d’Afrique. 

En France, on croit 

que les frites viennent 

de Belgique. 

En France, on croit que 

les frites viennent de 

Martinique. 

4 

Tous les français 

vivent à Paris ou sur 

la côte d'Arthur. 

Tous les français 

vivent à Paris ou sur 

la côte d'Amour. 

Tous les français vivent 

à Paris ou sur la côte 

d'Azur. 

5 

La France est le pays 

des droits de 

l’homme. 

La France est le pays 

des droits de la 

femme. 

La France est le pays 

des droits des enfants. 

Exercice 2 : 

• Trouvez sur internet la réponse de cette activité : 

« En France, on est élégant, avec des grands couturiers réputés dans le 

monde entier. Même si les français les plus célèbres sont Jeanne d'Arc, 

Napoléon, De Gaulle, le commandant Cousteau ou le mime Marceau. » 

A.  Connaissez-vous ces célébrités françaises, choisissez une figure 

des célébrités ci-dessous et présentez ses réalisations. 

Nature du travail : (Travail individuel) Durée totale de l'activité : 

(15 minutes) 
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Célébrités Fonction 

1. Jeanne d'Arc  

2. Napoléon  

3. De Gaulle  

4. Le commandant Cousteau   

5. le mime Marceau  

B.  Répondez aux questions suivantes :- 

Nature du travail : (Travail binôme) Durée totale de l'activité : 

(15 minutes) 

1) Quelle est l’influence de Napoléon Bonaparte en Égypte ?  

2) Que connaissez-vous à propos de l’ouvrage monumental 

intitulé : « La Description de l’Égypte » ?  

3) Qui a introduit la presse en Égypte ? 

4) Qui a déchiffré les codes de la Pierre de Rosette ? Quelle est sa 

nationalité? 

5) Connaissez-vous des acteurs égyptiens francophones. Citez-

les. 

Exercice 3 : 

Nature du travail : (Travail binôme) Durée totale de 

l'activité : (15 minutes) 

A. « En France, on a tous une vue sur la tour Eiffel. 

[…] En France le monument le plus connu est une antenne 

radio » 

1. Connaissez-vous ce monument ? Qui l’a construit ?  

2. Quelle est l’influence du procédé de l’ironie dans cette vidéo ? 

3. Ce même architecte a-t-il construit un monument en Égypte, 

lequel ? 
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B. « En France, on a des supers héros sexys et des mascottes 

publicitaires poétiques. » 

1. Connaissez-vous « Obélix et Astérix », « les Schtroumpfs », 

« Gaston Lagaffe » et « Tintin » ?  

2. Lequel de ces trois vous aimez le plus ? Pourquoi ? 

3. Le dessin animé égyptien « Bakar » ressemble-il à un autre 

français ? si oui, lequel ? 

Exercice 4 

• Mettez en ordre les clichés français suivants, lequel de 

ces cinq suscite plus d’ironie et pourquoi ? 

Nature du travail : Travail individuel- Durée totale de 

l'activité : (10 minutes) 

1- En France, on ne se lave pas, « pourquoi croyez-vous qu'on 

fasse des parfums ? »   

2- En France, on a des bateaux-mouches. 

3- En France, on croit que les frites viennent de Belgique. 

4- En France, on est élégant, avec des grands couturiers réputés 

dans le monde entier. 

5- En France notre alimentation est à base de croissants, de foie 

gras, d'ails et d'oignons. 

• Pour aller plus loin : 

• En respectant l’ordre de vos groupes de travail, choisissez 

un cliché qui vous a frappé tant et discutez-le en classe. 

Présentation de la phase de la « reconstruction » :  

  Après avoir exposé en détail les trois premières approches 

de la démarche interculturelle : l’approche comparatiste, 

compréhensive, relativiste et la phase d’empathie, nous procédons 

donc vers la dernière phase, celle de la « reconstruction ». Cette 
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approche se concentre autour de la vision critique associée au plan 

culturel, autrement dit, elle concerne directement les « savoir 

s’engager ». L’apprenant devient donc engagé à la fois pour la 

culture source et cible. 

 En effet, cette phase consiste à évaluer d’une façon critique 

les diverses optiques ainsi que les pratiques variées liées à la 

culture d’origine et à la culture étrangère. 

 Au cours de cette phase nous avons essayé de tester 

l’efficacité de la démarche entreprise tout en effectuant une 

activité permettant aux étudiants de concevoir les ressemblances 

existantes entre leur propre culture et la culture d’autrui. Cette 

phase repose sur un fondement crucial celui de l’identité collective 

de la nation. Notons que cette dernière phase met en évidence les 

trois étapes primordiales qui définissent la démarche 

interculturelle.  

 Premièrement, la phase de décentration au cours de laquelle 

l’apprenant prend conscience de son milieu de référence. 

Deuxièmement, la pénétration au sein du système d'autrui, ce qui 

signifie le fait d’essayer de se mettre à la place de l'Autre pour 

mieux le comprendre. Troisièmement, la phase de la négociation. 

Cette étape réside dans le fait d’identifier les points de repères 

existants entre les deux cultures pour pouvoir reconstruire la 

représentation voire l'image significative d’autrui et de soi-même. 

Ensuite, nous allons présenter la dernière activité portant sur la 

phase de la « reconstruction ». 
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• Présentation de la quatrième activité : 

• Compétence visée : Expression écrite et orale 

• Activité 4 : Nature : (Travail binôme+ individuel) Durée 

totale de l'activité : (60 minutes) 

• Descriptif du document : 

 Dans cette activité, les étudiants doivent préparer à domicile 

le film intitulé : « Astérix et Obélix mission Cléopâtre » 

disponible, en version FLV sous - titrée en français, sur le site : 

url:( http://www.filmfra.com/asterix.htm). La suite des exercices 

se basent ainsi, sur la connaissance des apprenants de leur culture 

d’origine et de la culture cible, car ils recèlent des proverbes 

égyptiens et français. Enfin les deux derniers exercices traitent la 

notion des emprunts lexicaux du français vers l’arabe 

• L’intérêt pédagogique et interculturel de ce document : 

 L’intérêt de ce document réside dans le fait de pouvoir 

reconstruire une idée voire une représentation précise de la culture 

de l’Autre ainsi que de la sienne. Ces exercices soulignent 

l’importance de la connaissance mutuelle des deux cultures. Dans 

ce contexte, il s’avère donc intéressant d’effectuer une sorte de 

valorisation de la culture locale (Zarate, 1995). Les apprenants 

deviennent aptes à identifier les points de convergences et de 

divergences existant entre les deux cultures. Ce qui permettra enfin 

à aboutir à une reconstruction ou une mise au point de leur propre 

identité par rapport à autrui.   

Déroulement de l’activité : 

http://www.filmfra.com/asterix.htm
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 Tout d’abord, l’enseignant discute avec les apprenants 

concernant l’idée principale du film français intitulé : « Astérix et 

Obélix mission Cléopâtre ». Il procède avec eux par la suite à la 

première question concernant le fait de résumer oralement le film. 

Ensuite, l’enseignant demande aux étudiants de faire l’exercice 

no.2 qui porte sur les proverbes français ainsi que leurs 

significations. Quant à l’exercice no.3, celui – ci traite le sujet des 

proverbes égyptiens. Outre, l’exercice no.4 portes sur les emprunts 

lexicaux et l’influence de la langue française sur la langue arabe. 

Cet exercice a pour but de tester et d’approfondir la culture 

générale des apprenants.  

Exercice 1 : 

Nature : (Travail en binôme) Durée totale de l'activité : (20 

minutes) 

Faîtes un résumé oral : 

Cherchez le synopsis du film français intitulé : « Astérix et 

Obélix mission Cléopâtre » puis faites un résumé oral du film 

tout en soulignant les relations historiques liant la France à 

l’Égypte.  

Exercice 2 : 

 Nature : (Travail individuel) Durée totale de l'activité : (10 

minutes) 

Trouvez la signification et l’équivalent arabe de ces proverbes 

français : 

Proverbes Significations Équivalents en 

arabe 
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1. Le chat parti, les souris 

dansent. 

  

2. Loin des yeux, loin du 

cœur. 

  

3. Tel père, tel fils.   

4. Le chien aboie, la caravane 

passe. 

  

5. Qui se ressemble 

s’assemble. 

  

Exercice 3: 

Nature : (Travail binôme)  Durée totale de l'activité : (10 

minutes) 

• Complétez les proverbes suivants et indiquez leur origine :- 

1. La loi ne protège pas les ………..  

2. Qui a bu l'eau du Nil reviendra sur ses ……...  

3. Les bons comptes font les bons……  

4. Le Nil, c'est ………...  

5. À bon chat, bon ……..  

6. Le temps domine l'Homme, les …….. dominent le temps.  

7. À bon ………., il ne faut qu’une parole  

8. La patience est ………..  

9. L’Égypte est un …….. du Nil.  

10. La force de la ………. est qu'elle dure.  

Exercice 4 : Les emprunts lexicaux : 

Image tirée du site : 

 url: (http://www.languageguide.org/french/vocabulary/car/) 

Nature : (Travail individuel) Durée totale de l'activité : (10 

minutes) En utilisant un dictionnaire illustré, citez les 

appellations des différentes parties de la voiture, lesquelles 

gardent les mêmes appellations en arabe, indiquez-les. 

http://www.languageguide.org/french/vocabulary/car/
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A. Associez le terme arabe à son équivalent français : 

Nature : exercice d’appariement (Travail individuel) 

Durée totale de l'activité : (10 minutes) 

 Le terme arabe  Le terme français 

1.  Belila a)  Maternité. (nom d’hôpital) 

2.  Camp chizar b)  Blé au lait (dessert) 

3.  Boulak el dakrour c)  Lazarette (nom de quartier) 

4.  Bqakous d)  Sardine 

5.  Wazir e)  Camp César (nom de rue) 

6.  Sardin f)  Bacchus (nom de quartier) 

7.  Azarita g)  Beau lac du Caire (nom de quartier) 

8.  Maternateh  h)  Vizir 

• Pour aller plus loin : 

A- Trouvez des noms des régions égyptiennes empruntés à 

la langue française. 

B- Citez cinq proverbes existant en arabe et en français. 

• Commentaire sur les quatre activités et les difficultés 

rencontrées : 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   
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 Concernant les activités élaborées, nous allons d’abord 

établir un commentaire portant sur le premier thème, celui des 

fêtes stimule la curiosité des apprenants, car ils ont découvert de 

nouvelles traditions gastronomiques et décoratives qu’ils 

méconnaissaient. Il est à noter que la gastronomie française a 

influencé les apprenants à tel point qu’ils ont cherché la recette de 

la bûche et ils ont pu la préparer.  

 Cependant, l’exercice évoquant la présence du sapin à la 

maison a provoqué pour quelques apprenants une sorte de choc 

culturel, car le sapin relève de la tradition chrétienne, or en tant 

que musulmans, ils ne peuvent pas l’avoir à la maison. D’autres 

l’ont apprécié car ils la considèrent comme une sorte de 

manifestation typique de Noël voire un porte - bonheur annonçant 

le Nouvel An. De même, les apprenants ont été un peu choqués 

quand ils ont su qu’en France et généralement en Europe, les bêtes 

ne sont pas immolées, mais reçoivent un choc électrique, ce qui est 

tout à fait contre les traditions islamiques de l’immolation. 

 D’ailleurs, la difficulté la plus remarquée, c’est celle qui 

concerne la signification des expressions idiomatiques françaises, 

car ce sont des idées et des termes nouveaux qu’ils ont eu un peu 

de mal à les retenir. Or, nous avons insisté sur le fait de leur 

enseigner ces expressions car ces dernières leur permettront de 

concevoir des images mentales de la langue. Grâce à ces 

expressions, l’apprenant découvrira l’essence de la langue et de la 

culture française.  
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 En effet, les apprenants ont pu prendre connaissance de 

divers rituels exécutés pendant la fête du Nouvel An. De plus, ces 

jeunes ont su l’origine de l’appellation du réveillon de la Saint 

Sylvestre. Cependant, la difficulté affrontée est celle de la 

confusion entre le Nouvel An en Égypte et Noël, car les égyptiens 

associent toutes les pratiques cérémoniales de Noël au Nouvel An. 

 En outre, les apprenants ont apprécié le thème de 

« Clichés ». Ce dernier leur a indiqué la facette stéréotypée de la 

France qu’ils ignoraient. De plus, les apprenants ont saisi 

l’importance du procédé de l’ironie et son influence majeure sur le 

contexte et la circulation de l’information. Cependant, les 

apprenants ont dû affronter certaines difficultés au niveau 

sémantique telles que les termes : « culs- de- sac », « bateaux 

mouche », « notre quota féminin ». 

 De même, les étudiants ont pu découvrir le patrimoine 

français tout en prenant connaissance des figures emblématiques 

ainsi qu’historiques de la civilisation française telles que : le 

général De Gaulle, Napoléon et Jeanne d’Arc. Bref, ce thème a 

stimulé les apprenants car ils ont pu changer les idées erronées et 

préconçues concernant la civilisation et la culture françaises. 

 D’ailleurs, les apprenants ont apprécié l’activité portant sur 

le film français intitulé « Astérix et Obélix mission Cléopâtre » car 

il leur a permis de découvrir l’humour français ainsi que l’histoire 

de la grande résistance des Gaulois contre les romains d’une 

manière simplifiée. En outre, la découverte des proverbes français 
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a suscité la curiosité des apprenants. Cette étude est conçue comme 

étant une richesse culturelle ayant pour but d’enseigner la sagesse 

aux jeunes pour mener une vie réussie. En fait, les étudiants ont 

été tout à fait motivés de connaître ces proverbes, car ceux-ci 

contribuent à une meilleure compréhension de la culture d’autrui. 

 Quant à l’exercice des emprunts lexicaux, il est intéressant 

de souligner que la langue française, à l’époque où ces termes se 

sont introduits, dominait sur plusieurs plans à savoir : le plan 

culturel, politique et économique. En effet, ces termes demeurent 

fréquemment utilisés en arabe ce qui atteste l’influence majeure 

du français sur la société égyptienne.  

 Il est évident que les apprenants ont affronté certaines 

difficultés telles que le registre de parole rapide du film. Or, ce 

problème était résolu grâce au sous titrage. Les apprenants ont pu 

donc suivre le film sans souci. D’ailleurs, les apprenants ont 

éprouvé une difficulté concernant la recherche de l’origine des 

termes arabes empruntés au français, cet exercice était basé en fait 

sur leurs préacquis ainsi que leur connaissance générale. Après 

avoir exposé le commentaire et les difficultés rencontrées, nous 

allons essayer de faire une synthèse de ce qui a été avancé. 

Conclusion  

  Le but principal des langues vivantes est d’éveiller les 

capacités et les prises de conscience afin de transmettre le savoir 

culturel. Selon Abdallah- Pretceille « L’interculturel est 

l’interaction entre deux identités qui se donnent réciproquement 

un sens dans un contexte chaque fois à définir : l’interculturel est 
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donc, avant tout, une relation entre deux individus qui ont 

intériorisé dans leur subjectivité, une culture à chaque fois unique, 

en fonction de leur âge, sexe, de leur statut social et de leurs 

trajectoires personnelles. » (ABDALLAH- PRETCEILLE,1999) 

La notion d’interculturel vise donc à une ouverture sur l’Autre tout 

en préservant notre propre identité. 

 D’ailleurs, l’approche interculturelle encourage les 

apprenants afin de s'intégrer avec l’Autre à tel point de pouvoir 

vivre ensemble ce qui aboutira par la suite à une sorte de 

“métissage culturel". La démarche interculturelle est basée sur les 

fondements du respect des diverses cultures. Cette démarche est 

définie comme étant   une source principale pour favoriser 

l’échange et le développement des dialogues des cultures. 

 Pour conclure, il s’avère donc nécessaire de connaître 

l’Autre et de l’accepter tout en préservant nos propres principes 

culturels, ceci contribuera à cultiver la notion de tolérance chez les 

apprenants.  Il est donc intéressant de souligner la nécessité de 

promouvoir la qualité d’enseignement du FLE tout en ayant 

recours à une stratégie visant à élaborer des projets pédagogiques 

dotés d’une dimension et d’une démarche interculturelle. Cette 

démarche est susceptible de rendre le cours de FLE jusque-là dédié 

uniquement à l’apprentissage de la langue étrangère un cours de 

découverte de soi-même et de l’Autre, grâce l’approche 

actionnelle   stimulant l’interaction des apprenants.  
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Annexe 2 : 

(www.editions-ellipses.fr) (Piste No. 086_Dialogue_p091, Noël) Borelli, N, Le 

FLE au quotidien                       

• Dialogues de la vie courante • niveau intermédiaire • [avec fichiers audio]• 

(Français Langue Etrangère), éllipses, 2011 

http://www.editions-ellipses.fr/
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Annexe 3 
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